
АГЕНТСТВО ПЕРСПЕКТИВНЫХ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

(АПНИ) 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРИКЛАДНЫЕ АСПЕКТЫ 

СОВРЕМЕННОЙ НАУКИ 

Сборник научных трудов 

по материалам  

VII Международной научно-практической конференции

г. Белгород, 31 января 2015 г. 

В десяти частях 

Часть IV 

Белгород 

2015 



УДК 001 

ББК 72 

Т 33 

Т 33 

Теоретические и прикладные аспекты современной науки : 

сборник научных трудов по материалам VII Международной научно-

практической конференции 31 января 2015 г.: в 10 ч. / Под общ. ред. 

М.Г. Петровой. – Белгород : ИП Петрова М.Г., 2015. – Часть IV. – 

176 с. 

ISBN 978-5-9906141-8-5 

ISBN 978-5-9906355-2-4 (Часть IV) 

В сборнике рассматриваются актуальные научные проблемы по материалам 

VII Международной научно-практической конференции «Теоретические и при-

кладные аспекты современной науки» (г. Белгород, 31 января 2015 г.).  

Представлены научные достижения ведущих ученых, специалистов-

практиков, аспирантов, соискателей, магистрантов и студентов по филологиче-

ским, историческим, философским наукам. 

Информация об опубликованных статьях предоставляется в систему Россий-

ского индекса научного цитирования (РИНЦ) по договору № 690-11/2014 от 

05.11.2014 г. 

Электронная версия сборника находится в свободном доступе на сайте: 

www.issledo.ru 
УДК 001 

ББК 72 

ISBN 978-5-9906141-8-5 

ISBN 978-5-9906355-2-4 (Часть IV) 

 Коллектив авторов, 2015  

 ИП Петрова М.Г. (АПНИ), 2015 



65 

НЕМЕЦКИЙ ТЕКСТ СИБИРСКОЙ ПЕРИОДИКИ РУБЕЖА  

XIX-XX ВВ.: К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ 

 

Никитина А.М. 

аспирантка филологического факультета Национального исследовательского  

Томского государственного университета, 

Россия, г. Томск 

 
В статье обосновывается возможность рассмотрения немецкого текста как целост-

ного явления, и томских периодических изданий рубежа XIX-XX вв. как составного тек-

стового образования. Исследуется влияние образа Германии на представителей сибирской 

интеллигенции рубежа XIX-XX вв. в провинциальной периодике.  
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Периодические издания являются одним из источников изучения литера-

турных процессов любого периода. Для России рубежа XIX-XX вв. было харак-

терно быстрое развитие литературных журналов и газет, в которых публикова-

лись художественные произведения, критика и обзоры, не только оригиналь-

ные, но и переводные. Периодика провинции, как и центральные СМИ, пыта-

лась осветить европейский литературный процесс, а также представить его со-

образно развитию взаимоотношений между отдельными странами. В удален-

ных провинциях, таких как Сибирь, периодика играла немаловажную роль и 

нередко являлась единственным литературным источником.  

Как отмечает профессор О.Б. Кафанова, томская периодика со всем 

разнообразием материалов является «с одной стороны, элементом «сибир-

ского текста», если понимать его как текст литературный, отражающий про-

цесс культурогенеза в самом крупном регионе России, а с другой – как текст 

публицистический, идеологический и научный» [4, с.98]. Немецкий текст, 

как одна из составляющих «сибирского текста», функционирует на страни-

цах томской периодики в различных ипостасях: как текст публицистический, 

научный, литературный.  

Газеты и журналы рубежа XIX-XX вв. являются важным источником 

исследований, направленных на изучение жизни провинции. В данном слу-

чае периодика, во-первых, выступает в качестве проводника, рассказываю-

щего об изменениях в сознании людей, выразителя их взгляда на события и 

факты. Во-вторых, издания формируют культурную среду и заявляют основ-

ные тенденции восприятия зарубежных традиций литературы, искусства и 

науки. На страницах региональных газет, появившихся в Томске, широко 

представлена немецкоязычная литература в виде художественных переводов, 

рецензий на театральные постановки и литературно-критических статей, что 

позволяет говорить о постоянном стремлении быть в центре культурных со-

бытий регионального, центрального и мирового уровней. 

Репрезентативным материалом являются литературно-критические ста-

тьи о немецкой литературе, выполненные с немецкого художественные пере-
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воды литературных произведений, газетные рецензии на театральные поста-

новки, новостные, политические, аналитические и исторические публикации 

о Пруссии и Германском союзе в газетах «Сибирские отголоски» (1907-

1910), «Сибирский вестник» (1885-1905), «Сибирская жизнь» (1897-1916), 

«Сибирская газета» (1881-1888), «Сибирский листок» (1900-1915). По дан-

ным исследования В. Н. Горенинцевой, томская рецепция американской и 

английской литературы представлена 47 переводами произведений таких ав-

торов, как: О. Уайльд, М. Твен, Э. А. По, Джером К. Джером, Р. Киплинг и 

др.; 49 театральными рецензиями на постановки пьес У. Шекспира, О. 

Уайльда, А.У. Пинеро и Джерома Дж. К [2]. Как показали итоги новейшей 

работы Ю.И. Родченко сибирская рецепция французской литературы на 

страницах периодических изданий представляет собой обширный пласт ма-

териалов: 223 перевода с пометой «с французского», среди них произведения 

Ги де Мопассана, Э. Золя, А. Франца, А. Доде, Ф. Коппе и др.; 42 рецензии на 

постановки в Сибири Ж.Б. Мольера, М. Метерлинка, Э. Ростана и др [5].  

Немецкий сегмент представленный на страницах сибирской периодики 

специально не изучался. Историю вопроса составляют работы В.А. Доман-

ского, О.Б. Кафановой, Н.Е. Никоновой, А.С. Янушкевича, Д.А. Олицкой.  

Однако образ Германии складывался в сознании сибиряков и благодаря 

контексту новостных, аналитических и исторических публикаций, нехудоже-

ственных рубрик, материал которых исследователями не привлекался. 

Рассмотрим немецкий текст основанной В. П. Картамышевым в 1885 

году в Томске газеты «Сибирский Вестник». Выходила газета сначала раз, 

затем трижды в неделю. Репрезентативными для изучения этого вопроса яв-

ляются рубрики «Фельетон Сибирского Вестника», «Заграничная хроника», 

«Театр и музыка», «Среди газет и журналов».   

Восприятие западноевропейских писателей приобретало все более вы-

раженную публицистичность, которая была отражена в многочисленных за-

метках рубрики «Среди газет и журналов», они представлены томскому чи-

тателю как общественно-политические фигуры, выражающие определенную 

идеологическую позицию и отстаивающие собственную точку зрения на ак-

туальные проблемы современности, например о знаменитом произведении 

«Фаусте» Гете (1901, №160).  

Важным разделом выступает «Некролог», освещавший информацию об 

авторах и их произведениях. Некрологи появлялись как отклик на кончину 

писателя, но тем самым происходил анализ его литературного наследия, 

например некролог на Захер-Мазоха (1895, №32). В разделе «Театральная 

хроника» публиковались рецензии на театральные постановки, например ре-

цензия на постановку «Разбойников» и «Орлеанской девы» Шиллера (1887, 

№120, 137) или о новой драме Поля Гейзе «Мария Магдалина» (1903, №22), 

о пьесе Рудольфа Пресберга «Венера Анадиомена» (1903, №43) и многие 

другие. Схожи с этим разделом были рубрики «Театральные новости», в ко-

торой рассказывалось о появлении новых постановок и о произведенном ими 

успехе и «Театр и музыка». Так читатель мог узнать о постановках на сценах 
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томских театров произведений Ф. Шиллера, Г. Зудермана, К. Гуцкова,  

Г. Гауптмана, Ш. Отто Эрнста и О. Блюменталя.  

В рубриках «Литературные новости», «Новости иностранной литерату-

ры», «Литературная беседа» восприятие иноязычной литературы велось в 

рамках научно-просветительского дискурса: здесь появляются сообщения, 

анонсы, обзоры критики и переводной беллетристики, публиковавшейся на 

страницах столичной периодики, в большинстве случаев это было краткое 

сообщение о появлении перевода какого-либо произведения или критической 

статьи в различных столичных журналах.  

Наиболее содержательным для изучения литературных связей между 

отдельными странами представлялся раздел «Фельетон», посвященный во-

просам театра, литературы, искусства и науки. Регулярно в «Фельетоне» по-

являлись переводы иноязычных авторов, причем, довольно часто, текст пере-

вода сопровождало примечание «Специально для Сибирского Вестника», 

например «Сказка о Неке» Мордтмана (1904, №265), «Пятьсот франков» 

Маргариты фон Гертцен (1905, №180), «Тьен-ци-ланг» Пу-ссунг-линга (1905, 

№37), «Ночь в японской гостинице» Максимилиана Пфистера (1905, №70). 

Нередко переводы публиковались анонимно, без указания автора оригинала, 

например «Первая и последняя» в переводе Чернч (1893, №108), «Пощечина» 

(1899, №181), «Прощай мой сын» в переводе М.Пр-с (1900, №79), «Кошачья 

ферма» в переводе О.К-ая (1900, №26) и нуждаются в атрибуции.  

В качестве источника для изучения образа Германии и о характере от-

ражения социально-политических событий в Германии служит рубрика «За-

граничная хроника». Здесь регулярно появлялись новостные заметки, статьи 

нон-фикшн, репортажи. Чаще всего это были краткие сообщения о принятых 

законопроектах, состоявшихся выборах в рейхстаге. Так, читатель мог узнать 

о «Соглашении, заключенном между Италией и Германией на случай фран-

ко-германской войны» (1887, №123), о «Заключении торгового договора с 

Россией» (1888, №39), о состоявшемся «в Берлине собрании германского 

общества народного образования» (1888, №79). Как правило, такие заметки 

не носили оценочный характер. Однако их материал несомненно важен как 

контекст восприятия читателем образа иной страны, а также как возможный 

фактор мотивации переводчиков и авторов оригинальных аналитических и 

художественных текстов, посвященных инонациональной культуре и ее от-

дельным представителям. 

В метатексте нелитературных заметок выделяются свои сюжеты. Так, 

интересным для исследования образа Германии и немецкого правительства 

является материал о частной жизни германского Императора и его семьи. С 

1887 по 1888 год на страницах «Сибирского Вестника» появлялись оператив-

ные сообщения о состоянии здоровья Вильгельма I. Данные заметки принад-

лежали корреспондентам печатных изданий Центра или заграничным авто-

рам. Например, корреспондент «Московских ведомостей» сообщает из Бер-

лина: «приближенные к императору опасаются, чтобы не случилось какого 

несчастья с престарелым монархом до 22-го марта, когда ему исполнилось 90 

лет» (1887, №33). 
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Активно на страницах «Сибирского Вестника» печатались и обсужда-

лись речи «князя Бисмарка». Их анализ показывает, что в этот период проис-

ходило усиление негативного отношения к политическим противоречиям 

между Россией и Германией. Сообщения о «вопиющем захвате испанской 

собственности» князем Бисмарком (1885, №18), о «чудовищной высылке 

русских подданных» (1886, №2), о произнесенной канцлером речи, в которой 

он «горячо выступает против резолюции большинства, неодобряющей вы-

сылки поляков из восточных провинций» (1886, №12) обусловили выделение 

таких особенностей характера немцев, как «агрессивность», стремление к 

доминированию, милитаризм. В то же время, сообщения о действиях и сло-

вах канцлера не позволяют говорить об устойчиво нарастающем негативном 

отношении к Германии. Так, в одном из выпусков дословно приводятся те 

места речи Бисмарка, которые касаются Франции и России: «Ради какой-

нибудь Болгарии, мы не станем расстраивать своих добрых отношений с Рос-

сией и, вообще, не будем воевать с соседом, с которым у нас нет спорных ин-

тересов» (1887, №11). 

Таким образом, актуальность исследования немецкого текста сибир-

ской периодики связана с повышенным интересом современной гуманитар-

ной науки к проблемам региональной культуры, а также рядом частных фак-

торов. Во-первых, немецкий текст, как материал периодики включается в 

структуру «сибирского текста», расширяет и дополняет его. Во-вторых, акту-

альность работы определяется текстовым подходом при анализе немецкого 

текста. Основы текстового подхода были заложены в работах В.Н. Топорова, 

посвященных Петербургскому тексту в русской культуре. Под «локальным 

текстом» Топоров понимает «некий синтетический сверхтекст, с которым 

связываются высшие смыслы и цели» [7, с.41]. Данный подход предполагает 

обращение к тексту как к коммуникативной единице, содержащей имаголо-

гический заряд, и подразумевает сообщение о жанрах и методах, авторах и 

мотивах, позволяет расширить понятие «сибирского текста», один из струк-

турных элементов которого представлен материалами рецепции иноязычной 

литературы. В-третьих, русско-германские литературные связи являются 

традиционным объектом изучения отечественной компаративистики. Выяв-

ление образа Германии в провинциальной периодике способствует определе-

нию влияния, которое оказала Германия на представителей сибирской интел-

лигенции рубежа XIX-XX вв.  

Важнейшим шагом в изучении заявленной темы является систематиза-

ция обширного библиографического материала, связанного с рецепцией 

немецкого текста в сибирских периодических изданиях рубежа XIX-XX вв., 

осмысление материалов литературной и театральной критики с целью выяв-

ления региональной специфики рецепции немецкой литературы, анализ 

«томских» переводов произведений немецких авторов, характеристика ин-

терпретативной позиции переводчика, переводческих стратегий, определение 

приемов адаптации. 
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В статье клишированные формулы рассматриваются в качестве одной из особенно-

стей языка, которая позволяет экономить мыслительную энергию, способствуют быстро-

му и точному составлению разного рода документов, облегчают общение. Следует акцен-

тировать внимание на то, что клишированные формулы функционируют в виде отдельных 

слов и словосочетаний. 

 

Ключевые слова: клишированные формулы, экономии человеческих усилий, про-

фессионального общения, устойчивые предикативные предложения. 

 

К выпускникам современных вузов предъявляются требования наличия 

у них высокого профессионализма, который невозможно представить без 

глубокого понимания принципов общения. Для достижения этой цели введе-

на дисциплина «Профессиональный русский язык», являющаяся 

обязательным компонентом цикла базовых дисциплин, которая 

соответствует новой образовательной парадигме и отражает общую 

государственную стратегию стандарта на формирование 

конкурентоспособного специалиста-финансиста. 




